FOGLIITLIN

|
i

IN mMzg
swep
a sjeq $9}0U JoAI20aY
¥28U2 8910AU; {9 Jan8oaY (G Hodansa) piasyd AenD (b ¥23y9 Ajuenp (e sajou Anug (2r uonejoy
“
- " 170
N 3 .{4 qu .,_mq_- -
0o e Y ._wl\su jIHIE]
ey D_.w s mu_@tm\_ “\M Qw PJ\N\ opbgedr mEq
- ?_,.H.,_WU . . wiyprapaLs slj2 B1IUIQJUOT]
QN%N 4, o] B o Qﬂ ) gueng
{|-1 4 0 g wpjfGF PGy odiL
B R N pARIE}E RIMUEND
e T 07a, .\_\W spreieymp LIGHENY
3 %Q@ | S.m.,....__. F..Em. O d.@ﬁ._\*w. )
PRI e ly o 0 oy — - . ADMAW IWOIZYLEDDY : - L
&5@@% S YESYR-ERHEN
4
163(tkol6S
r\_\m..f_aﬁ\@@@% 680%C0T6
ovo Iy{ofToxjuod uoxjjete ddy 00%T920TST| £0A 050°T00° 0920 T
S3J0N “f {s)And
s3)0U JaaR0ay (op Anueno (g Aanap jo uonduosaq {62 Jowoisno Jaquinuped|  xspul "ON=lapi0-yasod (87| $04 (/2
(vg) oubnpoly 9200 i ¥ ‘lUlweo1D 9p BIA
v'd'g 1d eubep
uod-peojunyqdizaay (92 uolleulsaQg sselppy yojedsiq (sg
6059 ™| Lo T" THd 0T TOTITR) 9914 PROT "3DSTTOD 3ONI3
{4z By blem |Bj0. {£2 uBls ymedsiq (22 ad# Bupjoed {12 010z suuajoaul (02 adfy Buiddiug {51
0L8L08vC] | enl | ssolid gnHo 8L0Z¥0'ZL  LOZLLEE000SS
oz.._mhﬂ_%?_. UBIIOF NI oA aoed ugjedsig (L) JBWOISNS ejep |euoRIppe (51 eeg "ON JapIg InoA (11 uBis anoA (0L
A —— Jawen| | uobfepy |suegun) | e - emio 51 STePOn Tt SHomIGe 110 1 USOUISTTTYDS~USDBUTTI®D 6€80L HA
-diysuoge|al [enjo I | n
o 5 @N\N.N\ — Buipsoaoe ueneassal Auadod Ag apew S| Uohe|eisuiisasg . 1 Z23eTd-Uyosod-3a8goy
’ N M.fw ax
ATAH A A fn; 680¥201L600| 6281160001 T p—
alepysiedsia (¢ 2)jou Janieoay (2 V2 | A0S sAe Z | 2)1| "auved | MNT ‘oN Jajddng (g Jawesng (L
, ateg 18569/ ou ajou IV Allag (g “0U SJ0LLIRAI2P pue Jawoisno Aydads aseaid sauanb §) v hﬂm:e.ﬁ_u %o_.m
o
ZTSTS69ZNH allvAepues #' 210 Yosog pagoy
% UM ejlucIPo|3 1yos0g JM9qoY (g




Fi g

1-15 und 21+22 auszufillen unler der Verantwortung des Absenders

Ta be completed on {he senders ewn responsibilly 1-15 icluding 21422,

\4.‘1-1 5 {ovdbbd 21422 rovatokat a feladd 16N ki sajdl felelGsségére

MA/ 2020019216

Feladd {Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, countey)
Absender {Name, Anschrift, Land})

—————
NEMZETKOZ] FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

7000£345

2. példany

" A fuvarozdsra eftérd megdllapodss eseténis a eqy
Robert Bosch Elektronika KFT. {CMR) rendelkezésel az irdnyaddk
Robert Bosch ut 1, ‘This Canige is subject, netwlhihstanding any clause e the contrary to the Convention
on {ha Coniract for 3¢ Intematlenal Carvige of Guads by Road {CMR}
3000 Hatvan Diese Baférderung t tretz einer geq o den I
des Oberel Oberden g iml gt
HU tarverkehs (CMR)

Atvevd [Név, cim, orszég) Consignee {Name, address, country}
Empfanger (Name, Anschrifl, Land}

Fuivaraza (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country}
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A,

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNGQ

IT

AUTODANA GROUP sR.L.
JO1/294 2006 ; RO 18517892
Sebey, Str. Clonérirel Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA

Az dru Kiszolgalasi helye {(helysag, orszag)
3 Place of delivery of tha goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutas {Or, Land)

Tovabbi fuvarczdk {Név, cim, crszag)
17 Succassive carriers {Name, address, Country)
Nachfolgende FrachifChrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ot 70026 MODUGNOD

orszég/countryiLand 1T

&l kiszolgalast Nelye es Wdcponlia (helyseq, orszad, 1dogon

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Jbemahme des Gutes (Ort, tand, Datum)

A Tuvarozo tenniariasar es bajegyzé's'm
18 Carrier's reservations and obsarvalions

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachiflrer
orszdg/country/Land  HU
idépont/date/Datum  2020,1020

Yo
5 Belgefigte Annexed documents

L YARRPAT PN

SAP-469546
JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
[T JEes soam Deranszam s 4
Marks and Nos Number of Csomagolés mécja megnevezése gtg:zﬁ‘:f‘ s2ém Gross weight in Térfogat (m3}
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Metod af packing 9 Name of the 10 nembar 11 kg # Volume Inm3
und Anzahi der Art der Verpackung goods Statistknummer Brutlogewicht in Umirang [n m3
Nummem Packsticke Bezeichnung Kg
47 PAL KFZ-Zubshé 5022
Dsztély Szim Betd
Class Number  Letter Kiasse, Ziffer, Buchstaba 5022 ]
A talacé rendelkozéset (VAm- 65 egyéb hivatalos kezolds) Fizetendd Felads, Sender, rI.ﬁaimznem. Atvevd
13  Sender’s Insiructions (Customs and olher formaliities) 18 To be paid by Absen:;er ) Currency, Consignee
des Al {Zolk und ge amiliche Behandlung) 2Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
I
0
Visszalérités A sz8lliléssat kapesel clok kat hidnylalznu) Stvett
14 Raimbursement Shipping documents are completely took over
Rickerstatung Ich habe dle Transporidokumenta volistéindig bbememmen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések 20 Kinleges megatapodasok Besondere Varelnbanungen
Diraction &s lo frefaht payment Special agreements
Bérmentve, frelght paid, frei
Bérmenesités nélkil, frelght 1o be patd, %
Ala o et

am

o 2020,10.20.
; ‘z. e - Afuvamzy {?IJJ &Ty[e-{ggﬁ UP R L
22 m:lsa Hp’aﬂhe = zﬂﬁurﬁl ﬂ"ﬁr@ Iﬁli ngz
[T | e <4 Fi
_ Unlers uun,; ,-Pz-' ?4}(&. S ORRe s«rc
JAmi Rendsziff* 7 ' Prdks ua RO
26 Veicle Registration number  |Useful laad [ MHNEA
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
AB20CKY
ABIZCKY

P TV TeTeT RETET
Goods received: Date on 2020.1020.

24 Gul ampfangen; Datum am,

Az dtvevd aldirdsa és bélyegzd]a
Signalure and stamp of the consigneé
Unterscheift und Stempel des Empfangers ‘

verifica su qualita‘e quantita”
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